), IMPPUMPS*

GHN(c) - /40, 60, 65, 70, 75, 80, 120
GHNM - /75, 80 F220
GHND(c) - /40, 60, 65, 70, 75, 80, 120

Tehnicna navodila Informacja Techniczna
Instruction for installation Tehnicke upute

@ Installationsanleitung TexHuuka ynyTcTea
@ Istruzioni per l'installazione TexHuuka ynatcTea
@ Instructions pour l'installation TexHuqeckie UHCTpYKLM

@ Tehnické navody Instructiuni de instalare
Odnyieg Eykardotaong

7340110 v.1



@ Skladnost s predpisi . Tovarna IMP PUMPS zagotavlja skladnost
svojih izdelkov z naslednjimi predpisi:

@ IMP PUMPS declares that these products are in conformity with the following
EU-directives:

Konformitatserklarung. Die Firma IMP PUMPS erklart, dass diese Produkte
mit den folgenden EU-Richtlinien bereinstimmen:

IMP PUMPS dichiara che questi prodotti sono conformi alle seguenti Direttive
della Comunita Europea:

IMP PUMPS déclare que ces produits sont en conformité avec les directives
de I'Union Europénne suivantes:

Zhoda s predpismi. Tovéareri IMP PUMPS zaistuje zhodu svojich vyrobkov s
nasledujucimi predpismi:

@ O1 kukhopopnTég IMP gival cupBaToi pe TIg TrapakdTw odnyieg Tng Eupwraikig
‘Evwong:

@ Zgodnoc¢ z przepisami. Fabryka IMP PUMPS zapewnia zgodno¢ swoich
wyrobw z nastpujcymi przepisami:

@ Sukladnost s propisima Tvornica IMP PUMPS jam¢i sukladnost
svojih proizvoda sa slijede¢im propisima:

@ YcknaheHocTt ca nponvucuma. ®abprka IMP PUMPS o6e36ehyje
ycknafheHocT cBojux npovasoaa ca crneaehum nponvcuma:

@ Cnopen nucutenpe. ®abpukarta IMP PUMPS rapaHTvpa aeka HejanHute
npov3Boau ce n3paboTeHN cnopea CneaHBe NPONncK:

@ CootsetctBue ampektmeam. IMP PUMPS rapaHTupyeTt cooTBeTCTBUE
CBOWX U3aenwuii cneaytowmm avpektusam Eesponeiickoro Coio3sa:

@ IMP PUMPS declara cé& aceste produse sunt in conformitate cu urmétoarele
directive EU:

EU directive Harmonized standard
Machinery 2006/42/EC EN 809
Compliance of EN 60335-1
the product with Low Voltage 2006/95/EC
EU standards EN 60335-2-51

Electromagnetic compatibility (EMC) EN 55014-1; EN 55014-2
2004/108/EC EN 61000-3-2; EN 61000-3-3




Pregled moznih napak

Napaka Mozen razlog Pomo¢

Crpalka ne deluje Ni napetosti na elektricnem Preveriti elektronapajanje
priklju¢ku
Os ¢rpalke se ne vrti zaradi Kratek ¢as izbrati max. hitrost
blokiranih lezajev za deblokado

Crpalka je blokirana zaradi Crpalko demontirati in ogistiti

usedlin
Sumi v sistemu Crpalka deluje na o
previsoki hitrosti Izbrati niZjo hitrost
Zrak v sistemu Odzraditi sistem
Sum v &rpalki ]’Iak na ‘sesalni‘ strani Pc_)veéati ;!stemski tI__ak
Erpalke je prenizek ali preveriti ekspanzijsko
posodo

SPLOSNO O UPORABI CRPALKE

Crpalke tipa GHN in GHND so namenjene za vgradnjo v sisteme toplovodnega ogrevanja. Maksimalni tlak v
sistemu je 1 Mpa (10bar). Maksimalna temperatura ¢rpanega medija je 110°C, minimalna temperatura ¢rpanega
medija -10°C. Crpani medij mora biti €ista voda ali me$anica ¢iste vode in sredstva proti zmrzovaniju, ki je
primeren za sistem centralnega ogrevanja. Temperatura okolice, kjer je ¢rpalka vgrajena je lahko najve¢ 35°C in
vet, kot je lediS¢e medija, ki ga ¢rpalka ¢rpa. Med obratovanjem se ¢rpalka segreva ali jo segreva Erpani medij,
zato se je ne smemo dotikati- nevarnost opeklin. Crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih
medijev in v eksplozivni atmosferi. Dovoljeno delovno obmocje ¢rpalke je definirano z diagramom v teh navodilih.
Crpalka vsebuje labirint v elektromotornem ohigju za odvajanje vlage. Pri morebitini izolaciji ne prekrijte
labirintov za odvajanje vlage, saj lahko to povzro¢i resne poskodbe &rpalke.

GHND ¢érpalke imajo dvojno hidravli¢no ohisje v katerem je vgrajena nepovratna loputa, ki se samodejno
obraca glede na tok medija. Dvojne GHND ¢rpalke lahko delujejo na tri nacine:

1) Izmeni¢éno delovanje: Crpalki delujeta izmeni¢no kot delovna oziroma rezervna ¢Erpalka.

2) Rezerva: Ena ¢rpalka konstantno deluje kot delovna &rpalka in druga je konstantno rezervna &rpalka.
3) Posamiéno delovanje: Crpalke delujejo neodvisno druga od druge. Pri istoasnem delovanju obeh
¢rpalk morate nastaviti na obeh &rpalkah enako $tevilo vrtljajev, kajti drugace bo nepovratna loputa zaprta
pri ¢rpalki z niZjim Stevilom vrtljajev.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Priklju¢itev ¢rpalke mora opraviti strokovno usposobljena oseba. Priklop na elektriéno omreZje je prikazan
na sliki 4. Elektricni prikljucek ¢rpalke na omrezje (1~230V, 50Hz) mora biti izveden z ustreznim prikljuénim
kablom (enakovredno prikljuénemu kablu 3G 1mm2, HO5RR-F). Priprava za lo¢itev vseh polov od
napajalnega omrezja mora biti vgrajena v elektri¢ni instalaciji v skladu z nacionalnimi instalacijskimi
predpisi. Prikljucitev prikljuéne vrvi ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju. Aparat ni namenjen uporabi osebam (upostevajo¢ tudi otroke) z
zmanj$animi fiziénimi, Eutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj oz. znanjem razen,
&e so pod nadzorom ali pouceni glede uporabe, s strani osebe odgovorne za njihovo varnost. Otroci
morajo biti pod nadzorom, da bi prepredili, da se ne igrajo z napravo.

NAJVECJE OBRATOVALNE TEMPERATURE:

temperatura vode v sistemu v °C 110 100 90 80
max. temperatura okolice ¢rpalke v °C 3 50 60 70
NASTAVITEV HITROSTI

V primeru, da se sobe premalo segrevajo, je hitrost delovnja &rpalke prenizka. V tem primeru je
potrebno nastaviti vegjo hitrost. Ce &rpalka dela s previsoko hitrostjo, se v sistemu lahko pojavi
Sumenje, Se posebno se to dogaja v sistemih s termostatskimi ventili. V takem primeru je potrebno
zmanij$ati hitrost ¢rpalke. Hitrost delovanja ¢rpalke regiliramo z vrtenjem gumba na elektri¢ni omarici:
levo za zmanjSevanje in desno za povecevanje hitrosti.



Fault Finding Chart

Fault Cause Remedy
. Check fuses and possible loose
Pump fails to start | Suppy failure electrical connections
Pump blocked due to furred Change over tt maximum speed
bearings for a short period
Impurities in the pump Dismantle and clean the pump
Noise in the Pupm flow setting in too high Change over to a lower speed
system
Air in the system Vent the system
Noise in the pump Inlet pressure too low Increase the inlet pressure or
chack the air volume in
the expansions tank (if installed)

PUMP APPLICATION IN GENERAL

GHN and GHND pumps are designed for installing into hot water heating systems. The maximum system
pressure is 1 Mpa (10 bar). The maximum pumped media temperature is 110°C and the minimum pumped
media temperature is -10°C. The media pumped can be clean water or a mixture of clean water and antifreeze
suitable for a central heating system. The temperature of the environment in which the pump is installed can be
at most 35°C and higher than the freezing point of the media pumped. During operation the pump heats up or
the pumped media heats up! It should not be touched - danger of burns. The pumps should not be used for
pumping fuel or explosive media or in an explosive atmosphere. The permitted operating range for the pump is
defined with diagrams in these instructions.

The pump has labyrinths in electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover
labyrinths — it can cause serious damage of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow
of medium. Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.
3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at
the same time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with
less rpm.

ELECTRICAL SUPPLY

Electrical connection must be carried out by qualified person. Connection to current is shown on fig. 4. The
electrical connection of pump to the current (1~230V, 50Hz) must be carried out with suitable connecting
cable (equivalent to connecting cable 3G 1mm2, HO5RR-F). Means for disconnection must be incorporated in
the fixed wiring in accordance with the wiring rules. The supply cord shall be connected so that the supply
cord cannot come into contact with parts of enclosure due to high temperature of the enclosure. This
appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

HIGHEST OPERATING TEMPERATURES:
Temperature of water in the system in °C: 110 100 90 80
Maximum temperature of pump surroundings in °C: 35 50 60 70

SPEED SETTING

If the rooms cannot be sufficiently heated, the speed of the pump may be to low. In this case you will
need to switch to a higher speed. If, on the other hand, the pump is set at too high a speed, flow noise
may occur in the lines and in particular at throttled thermostatic valves. This can be rectified by
switching to a low speed. The speed is changed by means of a rotary button at the terminal box: left for
minimum and right for maximum speed.



@ Storungsiibersicht

Stérung Cause Remedy
Pumpe l4uft nicht Fehlerhafte Stromversorgung Sicherungen und evtl. lose
an Kabelklemmen priifen

Pumpe durch Ablagerungen Kurzfristig auf max. Drehzahl

in den lagern blockiert umschalten

Pumpe verschmutzt Pumpe demontiere und reinigen
Anlage macht Pumpenleistung zu hoch ein- Auf eine niedrigere Drehzahl
Geréusche gestellt umschalten

Luft in der Anlage Anlage entliiften
Pumpe macht Zulaufdruck zu gering Zulaufdruck erhohen oder
Gerausche Gasvolumen im Ausdeh-

nungsgefal (falls vorhanden) prifen

DER ALLGEMEINE GEBRAUCH DER PUMPEN

Die Pumpen des Typs GNH und GHND sind zum Einbau in Warmwasserheizungssysteme. Der Maximaldruck im System
betragt 1 MPA (10 Bar). Die Maximaltemperatur des Pumpmediums betragt 110°C, die Minimaltemperatur des
Pumpmediums betr&gt -10°C. Das Pumpmedium kann reines Wasser oder eine Mischung aus reinem Wasser und
Frostschutzmittel, das fiir das Zentralheizungssystem geeignet ist, sein.

Die Umgebungstemperatur, in der die Pumpe eingebaut ist, darf héchstens 35°C betragen und mehr, als der Eispunkt des
Mediums, den die Pumpe pumpt.

Waéhrend des Betriebs erhitzt sich die Pumpe oder sie wird durch das Pumpmedium erhitzt, deshalb darf sie nicht bertihrt
werden Verbrennungsgefahr.

Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von brennbaren, explosiven Medien benutzt werden, ebenso darf sie nicht in explosiver
Atmosphare gebraucht werden.

Das erlaubte Arbeitsgebiet der Pumpen ist mit dem Diagramm in dieser Anleitung definiert.

Pumpe enthalt Irrgarten im Elektromotor, der sich wirft, um von der Pumpe abzuflieRen und von der Pumpe zu isolieren,
kann ernsten Schaden verursachen.

GHND-Pumpen haben das doppelte hydraulische Gussteil damit bauen in nicht geben Schlag zurtick, der sich allein
beziglich des Flusses des Mediums dreht. Verdoppeln Sie sich GHND-Pumpen kénnen in drei Zusténden arbeiten:
1) Der Austauschmechanismus: Pumpen &ndern seine Arbeit als der Mechanismus und bestellen Pumpe vor.

2) Vorbestellen: Eine Pumpe arbeitet als arbeitend stéandig Pumpe und der andere sind sténdig Reservepumpe.

3) Der getrennte Mechanismus: Pumpen arbeiten unabhéngig von einander. Wenn beide Pumpen zur gleichen Zeit
arbeiten, muss rpm dasselbe an der Filiale sein

Wenn nicht, der Unmehrwegschlag wird an der Pumpe mit weniger rpm geschlossen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Pumpe muss von einem ausgebildeten Fachmann angeschlossen werden. Die AnschlieBung ans Stromnetz isf auf
dem Bild 4 abgebildet. Die elektrische AnschlieBung der Pumpe ans Stromnetz (1~230V, 50Hz) muss mit einem
geeigneten Anschlusskabel (dem Anschlusskabel 3G 1mm2, HO5RR-F) erfolgen. Aufbereitung fiir Trennung aller Pole von
dem Stromnetz muss in der Strominstallation gemé&R nationaler Installationsregelungen eingebaut werden. Anschluss der
Verbindungsschnur darf nicht auf die Weise durchgefiihrt werden, so dass sie im Kontakt mit dem Apparategehduse
wegen der zu hohen Temperaturen am Geh&use ist. Apparat ist nicht fiir die Leute bestimmt (einschlieBlich Kinder), die
reduzierte physische, sinnliche oder mentale Fahigkeiten oder keine Erfahrungen bzw. Wissen haben auRer, sie stehen
unter der Kontrolle oder sie sind tber die Benutzung informiert, von den Leuten, die Verantwortung fur ihre Sicherheit
tragen. Kinder mussen kontrolliert werden, damit man verhindert, dass sie mit dem Apparat spielen.

HOCHSTE BETRIEBSTEMPERATUR:

Wassertemperatur im System in ° C 110 100 90 80
max. Umgebungstemperatur der Pumpe in°C 35 50 60 70
DREHZAHLUMSCHALTUNG

Wenn die Rdume nicht ausreichend beheizt werden, kann die Drehzahl der Pumpe zu niedrig sein.
Dann ist eine Umschaltung auf eine hohere Drehzahl notwendig. Isd die Pumpe umgekehrt auf eine
zu hohe Drehzahl eingestellt, entstehen in den Leitungen und insbesondere an gedrosselten
Thermostatventilen Fliessgerdusche. Sie sind durch Umstellung auf eine niedrigere Drehzahl zu
beheben. Die Umschaltung auf eine andere Drehzahl erfolgt mit Hilfe eines Drehknopfes am
Klemmenkasten: links fir minimum und rechts fur maximum Drehzahl.



@ Prospetto delle anomalie

Anomalia Causa Eliminazione
La pompa non si Alimentazione di corrente Controllare i fusibili ed eventual-
avvia difettosa mente i morsetti allentati dei cavi
Pomap bloccata a cause del Passare rapidamente alla velocita
depositi nei cuscinetti max.
Impurita nella pompa Smontare e pulire la pompa
L’impianto emmette | La potenza del motore é Passare ad una velocita piu bassa
dei rumori regolata troppo alto
La pompa emette | Pressione di alimentazione :‘llij:::ttaazr; Li‘giisr‘:?rgﬁa‘:'e 0
dei rumori insufficiente volume del ga snel recipiente di
espansione (se presente)

ISTRUZIONI GENERALI SULL'USO DELLA POMPA

Le pompe di tipo GHN, GHND trovano impiego nei sistemi di riscaldamento. La pressione massima nel sistema ¢ di
1 Mpa (10bar). La temperatura massima del medium & di 110°C, mentre la temperatura minima del medium pompato
& di -10°C. Il medium pompato pufi essere I'acqua stessa o pufi consistere in un medium anti raffreddamento, idoneo
al sistema di riscaldamento centrale.

La temperatura dell'ambiente in cui la pompa & montata pufi essere di max 35°C e di pi del valore del punto di gelo
del medium pompato dalla pompa.

Durante I'esercizio la pompa si riscalda o viene riscaldata dal medium pompato, pertanto non deve essere toccata
pericolo di ustioni.

Le pompe non devono essere impiegate per il pompaggio di sostanze infiammabili, esplosive e nemmeno in atmosfera
esplosiva.

Il campo operativo della pompa > & definito dal di: 1a nelle presenti istruzioni.

The pump has labyrinths in electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover labyrinths —
it can cause serious damage of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow of medium.
Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.

3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at the same
time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with less rpm.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere effettuato da personale qualificato. Il Collegamento alla

corrente & indicato in fig. 4. Il collegamento elettrico della pompa alla corrente (1 ~ 230V, 50Hz) deve essere effettuato
con un cavo di collegamento adatto (equivalente al cavo di collegamento 3G 1mm2, HO5RR-F). | mezzi di
disconnessione devono essere integrati nel cablaggio secondo le regole di collegamento. Il cavo di alimentazione e
collegato in modo che non possa venire a contatto con parti della custodia a causa della temperatura elevata di essa.
Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano controllati o istruiti all'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

TEMPERATURE DI ESERCIZIO MAX:
temperatura dell'acqua nel sistema in °C 110 100 90 80
temperatura max dell'ambiente pompa in °C 35 50 60 70

VARIAZIONE MANUALE DELLA VELOCITA

Se i locali non sono sufficientemente riscaldati, la velocita della pompa potrebbe essere troppo bassa. In questo caso,
occorre passare ad una velocita superiore. Se invece la velocita impostata e troppo alta, possono verificarsi rumori
di flusso nelle valvole termostatiche. E possibile eliminare il problema passando ad una velocita minore. La variazione
della velocita se effettua con il pulsante rosso presente sulla morsettiera: sinistra per il minimo, destra per il massimo.



® Tablea de recherche des pannes
Panne Cause Remeéde

La circulateur ne Pas d'écticité Veérifier fusibles et branchements
démarre pas

Blocage au niveau des paliers Démarrer le circulateur en vitesse

a la suite d’un encrassement maximale

Impretés dans le circulateur Pumpe demontiere und reinigen
L'installation est Le débit du circulateur est trop | Auf eine niedrigere Drehzahl
bruyante élevé umschalten

Présence d'air dans I'installation | Anlage entluften

Le circulateur est La pression a I"orifice Zulaufdruck erhohen oder
bruyant d‘aspiration est trop faible Gasvolumen im Ausdeh-
nungsgefal (falls vorhanden) prifen

EMPLOI DE LA POMPE - GENERALITES

Les pompes de type GHN, GHND sont des pompes f intégrer dans les systémes de chauffage f eau chaude. La pression
maximum dans le systéme est de 1 Mpa (10 bars). La température du fluide pompé est de 110 °C, alors que la température
minimale du fluide pompé est de -10°C. Le fluide pompé peut etre soit de I'eau pure soit un mélange d'eau pure et d'agent
anti-gel approprié pour le systéme de chauffage central.

La température ambiante maximale admissible de I'endroit ol la pompe est installée est de 35°C, et supérieure f la
température de congélation de I'agent pompé par la pompe.

Ne pas toucher la pompe lorsqu'elle fonctionne car elle s'échauffe ou est échauffée par le fluide pompé. Risque de
brilures!

Les pompes ne doivent pas servir f pomper des fluides inflammables ou explosifs, et elles ne doivent pas etre utilisées en
milieu explosif.

La plage de travail admissible de la pompe est illustré par le diagramme inclus dans ces instructions.

The pump has labyrinths in electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover labyrinths —

it can cause serious damage of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow of medium.
Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.

3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at the same
time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with less rpm.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

L'installation de la pompe doit étre effectuée par un technicien qualifié. Le schéma de branchement électrique est présenté
dans la figure 4. Pour brancher la pompe au circuit electnque (1~230V 50Hz), utilisez un cable d'alimentation approprié
(dont les performances techmques sont équivalentes ou supérieures a un cable d'alimentation de type HO5RR-F 3G
1mm2). Un di de 1ent ayant une sé ion de contact sur tous les péles doit étre intégré dans le
cablage fixe en fonction de la législation nationale correspondante. En raison de températures trés élevées du boitier, le
cordon d'alimentation ne doit en aucun cas entrer en contact avec le boitier de I'appareil. L'appareil n'est pas destiné aux
personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées ou & des personnes
dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf sous surveillance ou suite & une explication de son utilisation par une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés afin d'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

TEMPERATURES MAXIMALES D'EXPLOITATION

Température de I'eau dans le systéme, en°C 110 100 90 80
Température ambiante maximale de la pompe, en °C 3 50 60 70

MODIFICATION DE LA VITESSE

Si la vitesse de rotation est trop faible, la temperature des locaux a chauffer seratrop faible egalement, dans ce cas,
il faut augmenter la vitesse de rotation de la pompe. Si, a I'inverse, la pompe est reglee sur une vitesse de rotation
trop elevee, des bruits d’ecoulement se font entendre dans la tuyauterie, et en particulier au niveau des robinets
thermostatiques. On resout ce probleme en passant a une vitesse de rotation inferieure. Un bouton tornant

situe sur la boite a bornes permet de moduler les vitesses: a gauche la vitesse mini, a droite la vitesse maxi.



@ Prehlad moznych chyb

Chyba Mozny dévod Pomoc

Cerpadlo nepracuje | Elektricka pripojka je bez Preverit elektrické vedenie
napétia
Os ¢erpadla sa neotaca Na kratku chvilku zvolit
v dosledku max. rychlost

zablokovanych lozZisk

Cerpadlo je zablokované v

dosledku usadenin Cerpadlo odmontovat a ogistit

Sumenie v systéme Cerpadlo pracuje na

verkej rychlosti Zvolit nizSiu rychlost

Vzduch v systéme Odvzdu$nit systém
Sum v gerpadle Tlak na odséavacej Zvysit systémovy tlak alebo
strane Cerpadla je nizka preverit expanznu
nadobu

VSEOBECNE O POUZITi CERPADLA

Cerpadla typu GHN, GHND su uréené na vbudovanie do systému teplovodného vyhrievania. Maximalny tlak v systéme je
1 Mpa (10bar). Maximalna teplota &erpaného média je 110°C, minimalna teplota ¢erpaného média -10°C. Cerpany
médium moZze byt Cista voda alebo zmes Eistej vody a prostriedku proti zmrznutiu, vhodného pre systém centralneho
vykurovania.

Teplota prostredia, kde je erpadlo vbudované méze byt najviac 35°C a viacej, ako bod mrazu Eerpaného média.
Pocas prace sa ¢erpadlo zohrieva alebo ho zohrieva Eerpany médium, preto sa Serpadla nesmieme dotykat-
nebezpecenstvo spalenin.

Cerpadlo nesmieme pouzivat na &erpanie horfavych, explozivnych médii a v explozivnej atmosfére.

Povolena pracovna oblast ¢erpadla je definovana diagramom v tychto navodoch.

The pump has labyrinths in electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover labyrinths —
it can cause serious damage of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow of medium.
Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.

3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at the same
time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with less rpm.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Elektrické zapojeni musi byt provedeno kvalifikovanou osobou. Pfipojeni k siti je zobrazeno na obr. 4. Elektrické zapojeni
Cerpadla k siti (1~230V, 50Hz) musi byt provedeno vhodnym spojovacim kabelem (ekvivalent pfipojeni kabelu 3G 1mm2,
HO5RR-F). Prace s elektrickymi kabely musi byt provadéna v souladu s elektroinstalacnimi predpisy. Napajeci kabel
musi byt zapojen tak, aby nedoslo ke kontaktu s pouzdrem kvtili jeho vysoké teploté. Tento spotfebi¢ neni uréen pro
pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo bez patficnych
zkuSenosti nebo znalosti, pokud nejsou pod dozorem nebo instruovany ohledné pouZiti osobou zodpovédnou za jejich
bezpe&nost. Déti musi byt pod dozorem, aby se jim zabranilo pouZziti pfistroje.

NAJVYSSIE PRACOVNE TEPLOTY:
teplota vody v systéme v °C 110 100 90 80
max. teplota prostredia ¢erpadla v °C 35 50 60 70

PREPINANI RYCHLOSTI OTACEK.

Pokud nejsou mistnosti dostatecné ohfivané muze byt pfi¢inou nizky pocet otacek cerpadla. Proto je nutné pfepnout
Cerpadlo na vy$8i otacky. Jestlize je naopak Cerpadlo nastaveno na vysoky pocet otacek, pak v potrubi a predevsim vSak
v privienych ventilech termostatu nastane Suméni. Toto je moZné odstranit nastavenim ¢erpadla na nizsi pocet otacek.

| — nejvy$si pocet otacek.



MNivakag BAaBwv

BAGBn Artia AvTIueTOTTION
Agv gekivdel o BAGBN otV nAekTpIKA EAéyETe TIG aOQAAEIEG Kal
KUKAo@opNnTAG Trapoxn (tTdon) mOavr) amooUvdeon KaAwdiwv
MrrAokdpiopa dEova egaitiag TotroBeTAOTE Y1 PIKPO XPOVIKO
@Bopdg oTa KOUJIVETA didoTnua Asitoupyiag
2TEpEd KATGAOITTO OTOV ATrooUVappPOAOYATTE Kal
KUKAo@opNnTH KaBapioTe Tov KUKAOQOPNTA
©6puBog aTo YwnAr Tax0tnTa Aeimoupyiag AMGETE o€ XaunA6Tepn TaX0TNTA
UBPAUAIKO KUKAWHA | Tou kukhogopnTr Aeitoupyiag
A€pag aT1o KUKAWHG Egaepiou6g o10 KUKAWpA
3 . ) ; ; AugAoTe TNV TTicon €10680u (auTo-
©6puBog oTov Migon e10650u TTOAD XapnAr paToc TARPWONG) A EAEETE Tov
KukhogopnTry aépaaTo SoxEio DIACTOARG (EGV
UTTApXEl)

FENIKEZ EQAPMOTES KYKAOPOPHTON

H oeipa GHN, GHND eivai oxedlaopévn yia eykatdoTtacn o€ cuaTipara Bépuavang. H péyioTn Tean Tou KUKAWHATOG
eival 10bar. H péyioTn Beppokpacia Tou HeTagepopevou peuatou gival 110°C kai n eAdxiotn -10°C. To petagpepOUevo péco
HTTOpEi va gival kaBapo vepo i Peiypa kaBapou vepoU kal avTIYUKTIKOU uypoU KatdAANAoU yia KEVTPIKAE CUCTApATA
6épuavong. H péyiotn Aermoupyia epIBAAOVTOG yia TNV owoTr Wign Tou kukhopopnTr ival 35°C (yia vepd Beppokpaaiag
110°C) ka1 peyaAUTepn atmd To onueio SpOTOU TOU PETAPEPOPEVOU PETOU (ATTOQPUYT| UYPOTTIOINCEWY). ATTOPUYETE ETTAQT| HE
TOV KUKAOQOPNTH KOl TO UETAPEPOPEVO PEUTTO KATA TNV AEITOUPYia TOU, YIa TRV atroQuyn eykadpuarog. O KukAopopnTrig dev
TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITaI VIO TNV PHETAPOPE KAUGTUWY 1] EUPAEKTWV PEUCTWV 1) € EUPAEKTO TrEPIBAANOV. O1 KauTTUAEG
aTmréd00NG TWV KUKAOPOPNTWY epgavifovral ata oxXeTIKG diaypdaupata Twy odnyiwv. The pump has labyrinths in
electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover labyrinths — it can cause serious damage

of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow of medium.
Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.

3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at the same
time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with less rpm.

HAEKTPIKH £YNAEZMOAOTIA

H nAexTpIkA oUVean TIPETTEl va yivetal atmo egeidikeupévo dropo. H olvdeon pe pedua Trapouciddetal oto ox.4. H
NAEKTPIKA oUVEDN TNG avTAiag pe To peupa (1 ~ 230V, 50Hz), rpétrel va die€dyeTal Pe KaTdAANAO kaAwdio oUVBETNG
(10080vapo pe kaAwdio ouvdeong 3G 1mm2, HO5RR-F). Mpiv amd Tnv amoouvdean Tpémel va AapBdvovtal OAa Ta
armapaitnTa PETPa oUPQWVa PE Toug IoXUoVTEG kavoviopous. To kaAwdio Tpo@odoaiag TTPETTel va guVBEBE £T01 WOTE Va
HnV pTTopei va £pBel o€ eTra@r] Pe TPRpaTa Tou TrepIBApaTog Adyw Tng uywnAng Beppokpaciag Tou TepIBAfuaTog. AuTr
n ouokeur| Bev TIPOOPIZETAI yia XPraN aTTd dTopA (CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV TIAIBIWV) HE HEIWHEVEG CWHATIKES 1}
VONTIKEG IKAVOTNTEG, | aTTd dTopa WE EAAEIYN EPTTEIPIAG Kal yVWONG, EKTOG £GV ival UTTG ETITAPNON 1} 0dnyieg yia T
XPrion TNG CUCKEUNG atTé dTopo uTrelBuvo yia TNV ao@dAeld Toug. Ta Taudid Ba TTPETTE! va ETTIBAETTOVTAI TIPOKEINEVOU
va SIacQaAIOTE OTI Sev TTAI{OUV pE TN CUOKEUH.

MEFIZTEZ ©EPMOKPAZIEZ AEITOYPTIAL
Oeppokpaaia Tou vepol oTo KUKAwpa og °C: - 110 100 90 80
Méyiotn Beppokpacia epiBdhovTog ot °C: 35 50 60 70

PYOMIZEIZ TAXYTHTAZ

Edv o xwpog dev BeppaiveTal ETApKWG, TBavg n Taxdtnta Tou KukAogopnTh ival XapnAr. Edv aviBeta n taxutnTa Tou
KukAo@opnTr ival uwnAr|, PTTopei va TTpokUel B6puBOg OTIG CWANVWCEIS Kal EIBIKOTEPA OTa anyeia oTpayyaNioHoU TNG
porg (BeppoaoTatikég BaABideg, BAveg auTovopiag). Kai oTig dUo TrepITTTWOEIG N TaxUTnTa PTTOPEi va pUBUIOTET PEow Tou
BIaKOTITN TAXUTATWY OTO NAEKTPIKS KOUT Tou KUKAOQoPNTH, apioTepd yia eAdxIoTn (min.) kai Se€Id yia péyioTn (max.)
TaxuTnTa.



Przeglad mozliwych usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Pomoc

Pompa nie dziata Brak zasilania Sprawdzi¢ podtaczenia zasilania

Pompa zablokowana przez fozyska | Przez krotki okres czasu uruchomi¢
pompe na maksymalnej predkosci

Zanieczyszczenia w pompie Zdemontowad i wyczysci¢ pompe
Halas w instalacji Zbyt duzy przeptyw przez pompe Nastawi¢ mniejszg predko$¢ na
pompie
Powietrze w systemie Odpowietrzy¢ instalacje

Zwigkszy¢ cisnienie wlotowe lub
sprawdzi¢ ci$nienie w naczyniu
wzbiorczym (jesli zainstalowano)

Cisnienie po stronie ssacej pompy

Hatas w pompie jest zbyt niskie

OGOLNIE O ZASTOSOWANIU POMPY:

Pompy typu GHN, GHND stosowane sg do instalacji ogrzewania ciepta woda. Maksymalne ci$nienie w instalacji wynosi

1 MPa (10 bar). Maksymalna temperatura pompowanego czynnika wynosi +110 °C natomiast minimalna temperatura
-10 °C. Pompowanym medium moze by¢ czysta woda lub mieszanina czystej wody i srodkdw przeciw zamarzaniu,
przeznaczonym do instalacji ogrzewania.

Temperatura otoczenia w miejscu zamontowania pompy powinna wynosi¢ najwyzej +35 °C i powinna by¢ wyzsza od
temperatury zamarzania medium, ktére pompa pompuje.

W czasie pracy pompa nagrzewa sie lub nagrzewana jest przez pompowane medium, dlatego nie nalezy jej dotykac, aby
sig nie poparzyé.

Pompy nie nalezy stosowa¢ do pompowania palnych i eksplozyjnych srodkéw, jak tez w atmosferze sprzyjajacej
eksplozjom. Dozwolony zakres pracy pompy zostat okreslony w diagramie niniejszej instrukcji.

Pompa w korpusie posiada otwory stuzace odprowadzaniu ewentualnych skroplin. W przypadku zastosowania izolacji
nalezy zwréci¢ uwage, Zeby nie zastoni¢ tych otworéw, moze to bowiem spowodowa¢ powazne uszkodzenie pompy.
Pompy GHND posiadajg podwdjny korpus z zabudowang klapa zwrotng samodzielnie otwierajaca sie podczas przeptywu
pompowanego medium.

Pompy GHND moga pracowac w 3 stanach:
. Praca zamienna — Jedna g'owma pracuje, druga stanowi rezerwe. Glowice pracuja naprzemiennie.
2. Rezerwa - Jedna gtowica pracuje w sposéb ciagly, druga pozostaje w statej rezerwie.
3. Oddzielna praca — Pompy pracujg niezaleznie jedna od drugiej. Podczas pracy obydwu glowic, obroty
muszg by¢ jednakowe. Jesli nie, klapa zwrotna zamknie gtowicg z mniejszymi obrotami.

PODEACZENIE DO PRADU

Potaczenia elektryczne muszg by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka. Sposéb potaczenia przedstawia rys.4.
Potaczenia z siecig elektryczng (1~230V, 50Hz) nalezy dokona¢ za pomocg odpowiedniego przewodu (odpowiednik 3G
1mm2, HO5RR-F). Urzadzenie do oddzielania wszystkich biegunéw od sieci zasilajacej musi by¢ wbudowane w
instalacje elektryczng zgodnie z parnstwowymi przepisami instalacyjnymi. Podtaczenie kabla nie moze przebiega¢ w taki
sposob, zeby stykat si¢ on z obudowa aparatu z powodu zbyt wysokich temperatur na obudowie. Aparat nie jest
przeznaczony do uZzywania przez osoby (w tym réwniez dzieci) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi zdolno$ciami lub tez osoby z brakiem do$wiadczen, czy tez wiedzy z wythklem gdy znajdujg sie one pod
kontrolg lub sqzazna]omlone co do uzytkowania ze strony osoby odpowiedzialnej za ich t hstwo. Dzieci w celu
zapobiegania, by bawity sie one z urzadzeniem, musza znajdowac sig pod kontrolg.

NAJWYZSZE TEMPERATURY W CZASIE PRACY
Temperatura wody w systemie w °C 10 100 90 80
Najwyzsza temp. otoczenia pompy w °C 35 50 60 70

PRZELACZANIE PREDKOSCI OBROTOWEJ

Jezeli ogrzewane pomieszczenia majg zbyt niskg temperature, liczba obrotéw pompy moze by¢ zbyt niska. Nalezy
wowczas przetaczy¢ pompe na wyzszy bieg. Jesli pompa ma zbyt wysokie obroty (zbyt wysoki bieg) to w instalacji
powstajg szumy. W celu zredukowania hatasu nalezy przetaczy¢ pompe na nizszy bieg.

Przestawienia biegéw (predkosci obrotowej) dokonuje sig¢ za pomocg przetacznika w skrzynce zaciskowej. Bieg |

oznacza najnizszg a bieg lll najwyzsza liczbe obrotow



Spisak mogucih gresaka

Greska

Mogucéi razlog

Pomo¢

Crpka ne radi

Nema napona na elektricnom
prikljucku

Provijeriti elektricno napjanje

Osovina crpke se ne vrti zbog
blokiranih lezajeva

Na kratko vrijeme izabrati
maks. brzinu radi deblokiranja

Crpka je blokirana radi naslaga

Crpku demontirati i o€istiti

Sumovi u sistemu

Crpka djeluje u prevelikoj brzini

|zabrati manju brzinu

Zrak u sistemu

Odstraniti zrak iz sistema

Pritisak na usisnoj strani crpke je| Povecati pritisak sistema
prenizak ili provjeriti ekspanzijsku
posudu

Sum u crpki

OPCENITO O UPORABI CRPKE

Crpke tipa GHN, GHND namijenjene su za ugradnju u sustave toplovodnog grijanja. Maksimalni tlak u sustavu je

1 Mpa (10 bar). b i Ira koje se crpi je 110°C, a minimalna temperatura -10°C. Sredstvo
koje se crpi moze biti Cista voda |I| mjeSavina Ciste vode i sredstva protiv smrzavanja koje je prikladno za sustav
centralnog grijanja.

Temperatura okoline gdje je crpka ugradena ne smije biti visa 35°C niti niZa od lediSta sredstva kojeg crpka crpi.
Za vrijeme rada crpka se grije ili je grije sredstvo koje se crpi, zato je ne smijemo dirati - opasnost opeklina.

Crpka se ne smije upotrebljavati za crpenje gorivih i eksplozivnih tvari te u eksplozivnoj atmosferi.

Dozvoljeno radno podruéje crpke definirano je dijagramom u ovim uputama.

U kucistu elektromotora, crpke imaju labirint za odvod, koji ih $titi od ozbiljnijih kvarova.

Serija GHND crpki ima dvostruko hidraulicko kuciSte opremljeno nepovratnom klapnom , koja se sama preklapa,
ovisno o protoku medija.

Dvostruka GHND crpka moze se koristiti na tri nacina rada:

1) Naizmjeni¢ni rad: crpke se izmjenjuju kao radna i rezervna

2) Trajna rezerva: jedna crpka je stalno radna, a druga stalno rezervna

3) Zajednicki rad: crpke rade neovisno jedna od druge. Ukoliko crpke stalno rade u paralelnom radu, moraju brzine
obje crpke biti jednake. Ukoliko se to ne postuje, crpka sa ve¢om brzinom ¢e zatvoriti onu sa manjom brzinom

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Priklju¢ak crpke mora izvesti struéno osposobljena osoba. Spoj na elektricnu mrezu prikazan je na sl.4

Elektricni priklju¢ak na mrezu (1~ 230V; 50Hz) mora biti izveden s odgovarajucim prikljuénim kabelom
(jednakovrijednom kao prikljucni kabel 3G 1 mm2; HO5RR-F). Naprava za odvajanje svih polova od mreZe mora biti
ugradena u elektri¢nu instalaciju u skladu s nacionalnim instalacijskim propisima. Priklju¢ak prikljuénog vodi¢a ne smije
biti izveden tako da je u dodiru s kuciStem aparata zbog poviSenih temperatura na kucistu. Aparat nije namijenjen za
uporabu osobama (ukljuéujuéi i djecu) s manjim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja, osim, ako su pod nadzorom ili su poduceni, glede uporabe, od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djeca moraju biti pod nadzorom, kako bi se sprijecilo njihovo igranje s napravom.

NAJVISE TEMPERATURE RADA:
temperatura vode u sustavu, °C 110 100 90 80
max. temperatura okoline crpke,® C 3 50 60 70

PODESAVANJE BRZINE
U slu¢aju nedovoljnog grijanja prostora, crpku treba preklopiti na veci broj okretaja. Na taj nacin, moguce je rijesiti
problem nedovoljnog grijanja, medutim moze do¢i do pojave Sumnosti sistema za grijanje, osobito u sistemu gdje

su ugradeni termostatski ventili. Da bi izbjegli takove neprijatnosti, preporu¢amo, u takvom slucaju, ugraditi elektronski
reguliranu crpku, koja ima tu prednost, da se sama prilagodava sistemu grijanja. Regulaciju broja okretaja vr§imo
preklapanjem skipke u podru¢jima min — max.




Pregled mogucih gresaka

Greska Mogu¢ razlog Pomo¢
Pumpa ne radi Nema napona na elektricnom Proveriti napajanje struje.
prikljucku.

Osovina pumpe se ne vrti zbog | Kratko vreme izabrati maksimalnu
blokiranih lezista. brzinu radi deblokade

Pumpa je blokirana usled taloga.| Pumpu demontirati i oCistiti.

Sumovi u sistemu Pumpa radi na suviSe visokoj Izbrati nizu brzinu.
brzini.
Vazduh u sistemu. Sistem odusiti.

Sum u pumpi Pritisak na usisnom delu pumpe | Povecati pritisak sistema ili
je suviSe nizak. proveriti ekspanzioni sud.

GENERALNO O UPOTREBI PUMPE

Pumpe tipa GHN, GHND namenjene su za ugradnju u sisteme toplovodnog grejanja. Maksimalni pritisak u sistemu

je 1 Mpa (10 bar). Maksimalna temperatura sredstva koje se pumpa iznosi 110°C, a minimalna temperatura -10°C.
Sredstvo koje se pumpa moze da bude ¢ista voda ili meSavina Ciste vode i sredstva protiv smrzavanja koje je prikladno
za sistem centralnog grejanja.

Temperatura okoline gde je pumpa ugradena ne sme da bude viSa od 35°C, a niti niza od ledista sredstva koje se pumpa.
Za vreme rada pumpa se greje ili je greje sredstvo koje se pumpa zato je ne smemo dirati - opasnost opekotina.

Pumpa ne sme da se upotrebljava za pumpanje gorivih i eksplozivnih materija te u eksplozivnoj atmosferi.

Dozvoljeno radno podrucje pumpe definisano je dijagramom u ovim uputama.

U kugistu elektromotora, pumpe imaju lavirint za odvod kondenzata, koji ih $titi od ozbiljnijih kvarova.

Serija GHND pumpi ima dvostruko hidrauli¢ko kucite opremljeno nepovratnom klapnom , koja se sama preklapa, zavisno
o protoku medija.

Dvostruka GHND pumpa moZe se koristiti za tri nacina rada:

1) Naizmeni¢ni rad: pumpe se menjaju kao radna i rezervna

2) Trajna rezerva: jedna pumpa je stalno radna, a druga stalno rezervna

3) Zajednicki rad: pumpe rade nezavisno jedna od druge. Ukoliko pumpe stalno rade u paralelnom radu, moraju brzine
obe pumpe biti jednake.

Ukoliko se to ne po$tuje,pumpa sa ve¢om brzinom ¢e zatvoriti onu sa manjom brzinom.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Povezivanje pumpe mora biti izvedeno od strane kvalifikovanog osoblja. Povezivanje na elektriénu mrezu prikazan je na
slici 4.Elektri¢na veza pumpe na mpeZu(1~230V, 50Hz) mora se izvrsiti sa odgovarajucim kablom za povezivanje
(ekvivalent kabal 3G 1mm2, HO5RR-F). Priprema za odvajanje svih polova napajanja mora biti instalisana u elektri€noj
instalaciji u skladu sa nacionalnim istalacijskim propisima. Povezivanje kablova ne sme da se odvija na nagin, koji je ce
dodirivati i biti u kontaktu sa kuciSte aparata,zbog visokih temperatura na kucistu. Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu
od strane osoba (uzimajuci u obzir decu) sa smanjenim fizickim,éulnim ili mantalnim sposobnostima ili nedostatak
iskustva ili. znanja, osim onih koji su obuceni ili pod kontrolom obuéane osobe odgovorne za njihovu bezbednost. Deca
moraju da budu pod nadzorom i da se sprece, a ne da se igraju sa uredajem.

NAJVISE TEMPERATURE RADA:

temperatura vode u sistemu, °C 110 100 90 80

max. temperatura okoline pumpe, °C 35 50 60 70

PODESAVANJE BRZINE

U slu¢aju nedovolnog grejanja prostora pumpu treba preklopiti na veci broj obrata. Tako je moguce resiti problem
nedovolnog grejanja, medutim moZe doci do pojave Sumnosti sistema za grejanje, narocito u sistemima gde su
ugradeni termostatski ventili. Da bi izbegli te neprijatnosti preporu¢amo u tom sluc¢aju ugraditi elektronsko reguliranu
pumpu, koja ima tu prednost, da se sama prilagodava sistemu grijanja. Regulisanje broja obrata vr§imo
preklapanjem prekida¢a u podru¢jima min-max.



Mpernea Ha MOXXHU rpeLLKn

pewika MoxxHa npuyuHa Momow
Mymnata He Bo enekTpn4HNOT Npukny4oK | [la ce NpoBepu HanojyBakeTo
pa6oTh Hema HanoH CO enekTpuka
Ockara Ha nymnara He ce 3a kyco Bpeme fa ce nsbepe
BPTU nopaau 61oK1paHu Makc. 6p3nHa 3a febnokaga
AexuwTa
Mymna je 6nokupana [leMoHTMpajTe ja n ucunctete
ycnep Tanora. ja nymnara
MymnaTa paboTu co nperonema
Llymosy 8o 6y3v|Ha P P Vis6epeTe nomana 6pavHa
nymnarta P
BO3/)yX BO CUCTEMOT CucTem 3a ucnywwTare Ha BO3ayXoT
LLlymoBM BO MpuTnCOKOT Ha cTpaHaTa 3a 3ronemeTe ro CUCTEMCKMOT
nymnara WMyKatbe Ha nymnaTa e NPUTWUCOK NN NpoBepeTe
NPeMHOry HU30K 0 eKCMaH3ucKu1oT cag

OrMWTO 3A YMNOTPEBA HA MYMIMATA

Mymnute Tun GHN (D) ce HameHeT 3a BrpaayBatbe BO CUCTEMM 3a TOMNOBOAHO 3arpesak-e. MakcumaneH
npuTUcok Bo cuctemot e 1 Mpa (10 bar). MakcumanHa Temnepatypa Ha MeauymoT wro ce nymna 110°C,
MUHAMariHa Temnepatypa Ha MeAMyMmoT LWTO ce nymna -10°C. MeanymoT LTo ce nymna MoxXe Aia € YucTa Boaa
WI MeLLaHnLa o YncTa Boaa 1 CPEACTBO NPOTUB 3aMP3HYBak:e, OrOHO 3a CUCTEMM Ha LIEHTPAITHO 3arpeBatbe.
TemnepatypaTta Ha OKONMHaTa, BO Koja e BrpajeHa nymnara, Moxe Aa e HajmHory 35°C u noBeke of ToykaTa
Ha 3amMp3HyBak-e Ha MeauyMOoT LUTO ro Nymna nymnara. Mymnara ce 3arpesa foaeka pabotu, unu ja

3arpeBa MeZlyuMOT LUTO O Lipre, 3aT0a He CMee /1a Ce A0MMpa - ONacHOCT O] N3rOPeHULIN.

Co nymnuTe He cMee Aa ce LpnaT 3ananvey, eKCro3nBHU MeauyMu 1 He CMee Aa ce Lipne Bo

eKcnnoauneHa atMoccepa. [03BoNeHoTo noApavje 3a ynorpeba Ha nymnara e AeUHUPaHo BO yNaTCTBOTO

Co Avjarpam.

The pump has labyrinths in electromotor casting for draining of pump. If isolating the pump do not cover labyrinths —

it can cause serious damage of pump.

GHND pumps have double hydraulic casting with build in non return flap that is turning by itself as for flow of medium.
Double GHND pumps can work in three states:

1) Exchange working: Pumps are changing its work as working and reserve pump.

2) Reserve: One pump is constantly working as working pump and the other is constantly reserve pump.

3) Separate working: Pumps are working independently from each other. When both pumps are working at the same

time, rpm must be the same at both pumps. If not, the non return flap will be closed at pump with less rpm.
ENEKTPUYHO NPUKNYYYBAHE

MpuknyyyBakeTO Ha NymnaTa Mopa Aia ro U3Beae CTPyYHO 0crocoBeHo nnue .MpuknyLLyBakeTo Ha enekTpuiHa Mpexa
npuKaxaHo e Ha cnuka 4.EnekTpUyHMOT NpUKyYoK Ha nymnata Ha mpexara(1~230V,50Hz) mopa aa 6uae nsseneH co
coopBETeH npuknyyeH kaben(cooaBeTteH npuknyyeH kaben 3G 1mm2,HO5RR-F) npunpemara 3a oaBojyBatse Ha cute
OMoBY 07 HanojHaTa Mpexa Mopa Aa 6uae BrpajeHa Bo enekTponHcTanalmjata Bo CKMaz Co HaLMOHaNHUTE Nponucy 3a
MHcTanaumn. Mpukny4yBareTo Ha NPUKMYYHUTE XUM He cMee a Guae Ha HaumMH Aa UCTUTe BuaaT BO ONKP CO
KyKVLLTETO Ha anapaToT nopa/iv NPEBUCOKUTE TEMMNePaTypu Ha KyRULLITETO.ANapaToT He € HaMeHeT 3a
ynotpeGa(BknyyyBajku Tyka 1 AeLia) Ha fiula co HamarneHa hu3nyKa Ui MeHTarnHa CnoCoBHOCT UMM Ha HEUCKYCHM NnLa
“nn Ha nuua 6e3 CoofBETHO 3Haerse,CeM BO Crlyyaj kora ce Mo HaA3op Uiu ce oByueHn Bo 0AHOC Ha ynoTpeGaTa oa nuua
KOj Ce OZFOBOPHM 3a HUBHATa curypHocT.leuata Mopa Aa GuaaT noa Haa3op 3a a ce Cripeyat Aa He C1 Urpaat co ypesIoT.

HAJIONEMA PABOTHA TEMIMEPATYPA:

TemnepaTypa Ha BoaaTta BO CUCTEMOT BO °C 110 100 90 80
MakcumarnHa TemnepaTtypa Ha OkonuHaTta Ha nymnara Bo °C 3 50 60 70
PEMYNALIMMA HA BPTE3N

Ha npumep, ako npocTopuTe npemarnky ce 3aToMeHu, Torac BpTe3uTe Ha NymnaTa ce npmanu. Bo Toii cnyuaii e
notpeGHo fja ce 3ronepHu 6poiioT Ha BpTeauTe. Bo cryuaii kora nymnara pa6oTu co noronem Gpoi HaBpTeau,
BO CUCTEMOT C€ aByBa NorofieMa CyMHOCT, Toa NnoceGHO Ce CryLlyBa BO CUCTEMUTE CO TEPMOCTATCKU BEHTUMN.
Bo Toit cnyuaii Tpeba ga ce cManubpoiioT Ha BpTe3n Ha nymnata. bpauHata Ha BpTesuTe Ha nymnarace
perynupa co BpTeHiie Ha KOMLETO BO ENeKTPULIHOTO OpMapLie, Ha NTeBO 3a HamanyBaHiie, a Ha AeCHO 3a
3ronemyBaHiie Ha BpTeanTe.



Bo3MoXHblE HEMCMIPABHOCTM Y MEPbI MO UX YCTPaHEHUHO.

HewucnpaBHocTb BoamoxHas npuumHa Mepa no yctpaHexuto

Hacoc He paboTaet OrtcyTCcTBYET NNUTaHNE MpoBepuTb NpegoxpaHuTeni
1 BO3MOXHble 00pbIBbI B
LIHypax NUTaHus

Ban Hacoca He BpallaeTcs 13- KpatkoBpeMeHHo BbiGpaTh

3a Grok1poBaHmst MaKcUMasibHyH0 CKOPOCTb

noALUnHUKkoB BpalLLeHnsi poTopa Hacoca

Hacoc 3srpasHén [HemMoHTupoBaTh u
NPOYNUCTUTL HACOC

Lym B cicTeme Hacoc pa6otaet Ha crvwkom CHW3UTb CKOPOCTb BpaLLeHNs

BbICOKOW CKOPOCTU Bana Hacoca

Bo3ayx B cucteme YnanuTb BO3ayX U3 cuCTeMbl

MoHWKeHHOe JaBneHne BO YBENnUuNTL AaBreHne Ha

Llym B Hacoce 7 i
Y BCacbIBaloLLe YacTn BCacblBaloLLeit YacTh unn

npoBepuTb 06LEM BO3yxa
B Gayke paclumpenus (ecnu
TaKOBOW YCTAHOBIIEH)

OBLUME YKA3BAHUA
Hacocel Tuna GHN, GHND npegHasHaueHb! Ans yCTaHOBKM B cUCTeMax oTonneHu,. Makci bHOE [ B
cocraenset 1 MMa (10 6ap). MakcumansHas Temneparypa nep 7 cpeabl 110°C, a nbHas

-10°C. B ka4ecTBe nepeka4nBaeMoil Cpefbl MOXeT UcnonbaoBaTbes NMMBo YncTas Boaa, nnbo Boga ¢ aobaeneHuem
aquapwaos, npuemnembix Ans CUCTEM LEHTPanbHOro OTONNEeHus.

TemnepaTypa okpyxaloLeii cpefbl, B KOTOPOI YCTAHOBMEH HACOC, He oMmkHa NpeBbilaTh 35°C 1 He [omkHa BbiTb HKE
TemneparTypbl 3aMep3aHisi nepekaunBaemoil cpefbl.

B npouecce paGOTbI Hacoc HarpeBaeTcsa cam no cebe unu ero HarpeBaeT nepekaynBaemas cpeaa; ConpukocHOBeHue c
HaCcoOCOM MOXET BbI3BaTb OXOru.

Hacoc Henb3as ucnonb3oBars ANs NnepekaynmBaHns nerkoBocniameHsiemMblX U B3pbiBYaTbiX BELWECTB, a Takke BO
B3PbIBOOMACHbIX 30HaX.

[lonyckaemblit paGounil AManasoH Hacoca OnpeaensieTcsi rpacukom, NPUBEAEHHBIM B HACTOSILLEN MHCTPYKUMA.

Ill'lﬂ OTTOKa KOHAeHcaTa U3 Hacoca B Kopryce anekrpoasuratens eCtb CNuUBHOMN KaHarn, noatomy niobas Tennousonauusa
KOpMyCa HAcoCa MOXKET NEPEKPLITL ATOT KaHaJ, XUKOCTb HE CMOXET BbITEKaTb U HACOC MOXET NOBPEAUTLCS.

Hacocbl GHND vMetoT CABOEHHYIO rMapaBiMYeckyto HacTb C BCTPOEHHOM |POCCenbHOM 3aCMOHKON, KoTopast
NoBOPaYMBAETCS B 3aBUCMMOCTY OT MOTOKA XKMAKOCTH.

CpABOEHHbIE HAacoCkl MOryT paboTaTk crieayowmum obpasom:

1) MonepemexHas paboTa. Hacockl MeHsI0TCS Mo o4Yepeaun oanH pabounii Apyroil pe3epBHbIii.

2) PesepaHas pabota. OavH Hacoc NOCTOSIHHO UCMONb3YETCs kak paboymid, a BTOPOW MOCTOSHHO UCMONb3yeTcst Kak
pe3epBHbIit.

3) Pa6ota o oTaenbHocTU. Hacockl paGoTaloT Heaasucmo Apyr ot Apyra. Kora o6a Hacoca paboTaloT B OAHO 1 TO e
BPeMmSsi, Y HUX 06oUX A0MKHa BbiTb OANMHAKOBAs CKOPOCTb BpaLUeHus (rpm). B NpoTUBHOM criyyae APocCenbHasi 3acoHka
nepekpoeT HacoC C MeHbLLIEH CKOPOCTBHO BPALLEHNS.

MPUCOEOMHEHWE K QNEKTPOCETW

MoaknioyeHne Hacoca [OMKHO GbiTk OCYILECTBEHO KBANUMULMPOBaHHLIM NepPCOHanoMm. MOAKIIoHEHE K ANEKTPUYECKON
CeTU NnokasaHo Ha pUcyHke 4. 3nekTpuiyeckoe noaknodeHne Hacoca k cetu (1 ~ 230 B, 50 'u) A0MKHO BbiTb
OCYLLECTBIEHO C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLErO kabens (akBUBaneHT coeanHuTensHomy kabento 3G 1mm2, HO5RR-F).
TMOArOTOBKa K PA3fieNeHIo MOMIOCOB UCTOMHUKA NUTaHWUS [OMKHA BbiTh YCTAHOBMEHA B NIEKTPUUECKON YCTAHOBKE B
COOTBETCTBUN C HALMOHabHBIMM NPaBUamMi YCTaHOBOK. MoAKIIOYEeHNE COeaNHUTENBHOTO kabers He AOMKHO
OCYLLECTBATLCS TakuM 0GPa3oM, HTOGLI OH MOT KOHTaKTMPOBaTL C KOPMyCOM NpUGOpa 13-3a BbICOKUX TeMnepaTyp
Kopryca. 1ot npubop He npeq| [5S UCTOofb: nuuamm (BKnioyas AeTeit) ¢ orpaHnyeHHbIMK brsnyeckumu,
MaHyarnbHbIMW 1 YMCTBEHHLIMM CMIOCOGHOCTAMI UMK HE UMEIOLLIMMM OMbITa U 3HAHWUI, CIIN TONMBKO OHU He HaXOAATCA Noa
KOHTPOMEM MW MHCTPYKTUPOBAHWEM MO BOMPOCaM WUCMONb30BaHMA NPUBOPa CO CTOPOHbI MNLL, OTBETCTBEHHBIX 33 UX
6e30MacHOCTb. [IeTH J0MXKHbI BbITh MO MPUCMOTPOM, [T TOTO YTOBkI HE JONYCTUTL UX AOCTYM K NpuGopy.

MAKCUMAIbHBIE PABOYME TEMMNEPATYPbI
Temnepatypa Bofbl B cucteme, °C
Makc, Temneparypa okpyxatoLen cpeabl Hacoca, °C

MEPEKMOYEHUE YUCIA OBOPOTOB

Ecnu nomelyenve otannusaetcs cnabo HEOGXOAMMO YBENUYNTL YMCNo 0BOPOTOB Hacoca, ofHako B TpyGonpoBoaax v,
0COBEHHOCTY B 3aropHoi annaparype (Hanpumep, TEpMOCTaTUHECKOM KranaHe) MOryT BO3HWUKHY T LuyMbl. OHU
YCTPaHATCA Nepekrnto4YeHnem Hacoca Ha MeHblLune Yyucna OEODOTOB. I'Ile YCTaHOBKW yucen OGODOTOE Ha nesasi
CTOpOHa — HAcoC paGoTaeT C HaMBOMbLIMMI YNCTIaMM CKOPOCTEl, CripaBa CTOPOHA — HAUMEHBLUMX Yncnax 0GOpOTOB.

110 110 90 80
35 50 60 70



Tabela de defectiuni (anomalii)

Defectiune Cauza Remediere

Pompa nu porneste Alimentarea cu curent nu Verificati siguranta si
este corespunzator bransamentul
Blocaj in lagar din cauza Comutati pe o vitezd maxima
murdariei pentru o perioada scurtd sau

eliberati rotorul prin
introducerea unei surubelnite
in canalul arborelui (ax)

Impuritéti in pompa Demontati si curatati pompa
Zgomote in sistem Pompa este reglata la un Comutati la o viteza
debit prea mare inferioara
Aer in sistem Dezarisiti sistemul
Zgomote in pompa Presiunea de alimentare este | Mariti presiunea sau verificati
insuficienta volumul de aer in vasul de
expansiune, daca acesta
exista.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE UTILIZARE AL POMPELOR

Pompele de tipul GHN este executat pt. sisteme de incalzire cu agent termic. Presiunea maxima din sistem este de
1Mpa (10bar). Temperatura maxima a mediului pompat este de110 °C, iar temperatura minima al agentului termic este
de -10°C. Agentul termic poate fi apa curata sau un amestec de apa curata si antigel pentru instalatii.

Temperatura de ambient, la locul instalérii pompei poate fi de max.35°C si minim temperatura punctului de inghet al
agentului pompat.

Tin timpul function&rii pompa — sau agentul cu care vine in contact - se incalzeste, NU atingeti pompa, riscati sa vé
ardeti.

Nu folositi pompa pentru circularea combustibililor, a mediilor explozive sau in medii explozive.

Campul de operare a pompelor este definita in diagramele din acest manual.

Pompa este prevazuta cu labirint de drenaj in interiorul invelisului electromotorului astfel izolatia pompei poate sa se
defecteze serios.

Pompele de tip GHND au functionare hidraulica dubla, cu ajutorul clapetei incorporate, care schimba pozitia in functie de
directia de scurgere a apei.

Pompele duble de tip GHND pot lucra in 3 feluri:

1) Prin schimbarea succesiva a pompei ce lucreaza si a celei de rezerva

2) Una lucreaza permanent, iar cealalta este de rezerva

3) Functionare separate, astfel cele doua lucreaza independent, dar turatia ttrebuie sa fie identical, daca nu clapeta va
inchide calea lichidului dinspre pompa cu turatie mai mica.

RACORDAREA ELECTRICAConexiunea electrica trebuie s fie efectuaté de cétre persoana calificatd. Conexiunea la
curent este indicat pe fig. 4. Conexiunea electrica a pompei la curent (1 ~ 230 V, 50 Hz) trebuie realizatd cu cablu de
conectare adecvat (echivalent cu cablu de conectare 3G 1mm2, HO5RR-F). Mijloace de deconectare trebuie s fie
incorporate Tn instalatii fixe, in conformitate cu normele de cablare. Cablul de alimentare trebuie sa fie conectat in asa fel
ncat cablul de alimentare nu poate veni in contact cu parti ale carcasei din cauza temperaturii ridicate a incintei.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cétre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate si instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre persoana responsabild pentru siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a
se asigura cd nu se joacd cu aparatul.

TEMPERATURA MAXIMA DE FUNCTIONARE

Temperatura apei din sistem n °C: 110 100 90 80
Temperatura ambientald maximé al pompei °C : 35 50 60 70
REGLAJUL TURATIEI

Daca incaperile nu se incalzesc corespunzator poate fi turatia pompei prea mica. In acest caz se va comuta pe o turatie
mai mare. Pe de alta parte daca pompa este reglata pe turatie prea mare pot aparea zgomote deranjante. Acest lucru se
poate elimina prin reducerea turatiei. Turatia este schimbata cu ajutorul unui buton rotativ, inspre stanga in jos si inspre
dreapa in sus.



POJASNILA K SKICAM

1
2

A1

A2, A3, A4
3

4,5

CLARIFICA

1
2

Al
A2, A3, A4
3

4,5

OBVEZNA VODORAVNA LEGA 0S| CRPALKE

DOVOLJENI POLOZAJI VGRAJENE CRPALKE

DOVOLJENI POLOZAJI PRIKLJUCNE OMARICE

NACIN DEMONTAZE ELEKTROMOTORJA CRPALKE

OBVEZNA POLNITEV SISTEMA IN CRPALKE Z MEDIJEM PRED ZAGONOM CRPALKE
PRIKLOP CRPALKE NA ELEKTRICNO OMREZJE (230V, 50Hz)

PUMP AXIS MUST BE HORIZONTAL

PERMITTED POSITIONS OF BUILT-IN PUMP

PERMITTED POSITIONS OF ELECTRICAL CUPBOARD

METHOD OF DISSASSEMBLING THE PUMP MOTOR

THE SYSTEM AND PUMP MUST BE FILLED WITH FLUID BEFORE THE PUMP IS STARTED
CONNECTION OF THE PUMP TO MAINS ELECTRICS (230V, 50Hz)

ERLAUTERUNG ZU DER SKIZZEN

1
2

A1
A2,A3,A4

4,5

VORGESCHRIEBENE WAAGERECHTE LAGE DER PUMPENACHSE

ERLAUBTE POSITIONEN DER EINGEBAUTEN PUMPE

ERLAUBTE POSITIONEN DES ANSCHLUSSSCHRANKES

ART DER DEMONTAGE DES ELEKTROMOTORS DER PUMPE

VORGESCHRIEBENE FULLUNG DES SYSTEMS UND DER PUMPE MIT DEM MEDIUM VOR
INBETRIEBNAHME DER PUMPE

ANSCHLUSS DER PUMPE AN DAS ELEKTRISCHE NETZ (230V, 50 Hz)

INTERPRETAZIONE DELLE FIGG.

POSIZIONE ORIZZONTALE OBBLIGATORIA DELL'ALBERO POMPA

2 POSIZIONI CONSENTITE DELLA POMPA MONTATA

A1 POSIZIONI CONSENTITE DELL'ARMADIO DI ALLACCIAMENTO

A2, A3, Ad MODO DI SMONTAGGIO DELL'ELETTROMOTORE DELLA POMPA
RIEMPIMENTO OBBLIGATORIO DEL SISTEMA E DELLA POMPA CON IDONEO
MEDIUM PRIMA DELL'AVVIAMENTO DELLA POMPA

4,5 ALLACCIAMENTO DELLA POMPAALLA RETE ELETTRICA (230V, 50Hz)

LEGENDE:

1 POSITION HORIZONTALE OBLIGATOIRE DE L'AXE DE LA POMPE

2 POSITIONS ADMISES DE LA POMPE ENCASTREE

A1 POSITIONS ADMISES DU COFFRET DE RACCORDEMENT

A2, A3, Ad MODE DE DEMONTAGE DU MOTEUR ELECTRIQUE DE LA POMPE

3 REMPLISSAGE OBLIGATOIRE DU SYSTEME ET DE LA POMPE AVEC L'AGENT AVANT LA MISE
EN MARCHE DE LA POMPE

4,5 RACCORDEMENT DE LA POMPE AU RESEAU ELECTRIQUE (230V, 50Hz)

VYSVETLIVKY K NAKRESUM

1 NUTNE VODOROVNE ULOZEN| OSY CERPADLA

2 DOVOLENE POLOHY ZABUDOVANEHO CERPADLA

A1 DOVOLENE POLOHY PRIPOJOVACI SKRINKY

A2,A3, A4 ZPUSOB DEMONTAZE ELEKTROMOTORU CERPADLA

3 NUTNE PLNENI SYSTEMU A CERPADLA MEDIEM PRED SPUSTENIM CERPADLA

45 PRIPOJEN| CERPADLA K ELEKTRICKE SiTI (230V, 50Hz)

EMEZHIHZIH AIATPAMMATQN

1

2

A1

A2, A3, A4
3

4,5

O agovag Tou KukAogopnTh TIPETTe va eival opIfovTiog

Empemopevn 6éon eykardoTaong KukAogopnth

Emtpemépeveg Béaeig nAekTpikoU KiBwTiou ouvdéoewy (modul)

TpOTIOG ATTOCUVAPHOAGYNONG KIVATAPX

MAfpwon pe vepd TOU KUKAWHATOG KOl TOU KUKAOQOPNTH TIPIV TNV €KKiVon (CUVABWS HE auTOHaTO
TAfpwong)

HAekTpIKr cuvdeapohoyia kukAopopnTr| (230V, 50Hz)



OPIS RYSUNK
1

2

A1
A2, A3, A4
3

4,5

ow

WYMAGANA POZIOMA POZYCJA OSI POMPY

DOPUSZCZALNE POLOZENIA WBUDOWANEJ POMPY

DOZWOLONE POLOZENIA SZAFKI PODLACZENIOWEJ

SPOSOB DEMONTAZU ELEKTRYCZNEGO SILNIKA POMPY

OBOWIAZKOWE tADOWANIE SYSTEMU | POMPY ODPOWIEDNIM MEDIUM PRZED
ROZRUCHEM POMPY

PODLACZENIE POMPY DO SIECI ENERGETYCZNEJ (230 V, 50 Hz)

OBJASNJENJA UZ CRTEZE

OBAVEZNI VODORAVNI POLOZAJ OS| CRPKE

DOZVOLJENI POLOZAJI UGRADENE CRPKE

DOZVOLJENI POLOZAJI PRIKLJUCNOG ORMARICA

NACIN DEMONTAZE ELEKTROMOTORA CRPKE

OBAVEZNO PUNJENJE SUSTAVA | CRPKE MEDIJEM PRIJE PUSTANJA U POGON
PRIKLJUCENJE CRPKE NA ELEKTRIENU MREZU (230V, 50 Hz)

OBJALUHJEHJA Y3 UPTEXE

1
2

Al
A2, A3, A4
3

4,5

OBABE3HV BOAOPABHW MOJIOXXAJ OCU LIPMKE

AO3BONJEHN NMONOCAJN YTPABEHE LIPMKE

AO3BOJJEHN MOJNTOXXAJN NMPUKIJYYHOI OPMAPURA

HAYMH JEMOHTAXE ENEKTPOMOTOPA LIPMKE

OBABE3HO MYHJEHJE CUCTEMA U LIPMKE MEQVJYMOM MPUJE NYLUTAHJA Y MOrOH
MNPUKIJYYEHJE LIPMNKE HA ENEKTPUYHY MPEXY (230B, 50 X3)

OBJACHYBAHA KOH 3HALUTE

SALOIMKNTENHA BOLOPAMHA MONOXBEA HA OCKATA HA NMYMIMATA

[0O3BOJIEHA MONOXBA HA BFPALEHATA MYMMNA

[O3BONEHA MOJNTIOXBA HA MPUKITYYHOTO OPMAHYE

HAYNH HA JEMOHTUPAHE HA ENEKTPOMOTOPOT HA NMYMIMATA

SALOMKNTENHO NOMHEHE HA CUCTEMOT U HA NMYMIMATA CO MEOUYMOT, MPEL OA
SAPABOTU MYMIMATA

MPUKIYYYBAHE HA MYMMATA BO ENEKTPUYHA MPEXA (230V, 50Hz)

NOACHEHUA K 3CKMU3HbIM YEPTEXXAM

OCb HACOCA [JO/XHA BEbITbFOPU3OHTAIIbHA
PABPELLIEHHbIE MOJIOXXEHNSA CMOHTUPOBAHHOIO HACOCA
PABPELLUEHHbIE MOJIOXXEHWNSA PACMPEKOPOBKM

CMNOCOB AEMOHTAXA 3NEKTPOABUIATESNIA HACOCA
OBASATEINLHOE 3AMONHEHWE CUCTEMbI U HACOCA
NEPEKAHYVMBAEMOW CPELOW MNEPE[ MYCKOM
NOAKNOYEHWE HACOCA K QNEKTPOCETU

INTERPRETAREA DESENELOR

AXA POMPEI TREBUIE SA FIE ORIZONTALA

POZITII PERMISE A POMPEI MONTATE

POZITIA PERMISA A RACORDULUI ELECTRIC

METODA DE DEZASAMBLARE A ROTORULUI POMPEI

SISTEMUL $| POMPA TREBUIE UMPLUTA CU FLUID INAINTEA CONECTARII POMPEI
LA RETEAUA ELECTRICA(230 V, 50HZ)
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Poslovni centar 96

72250 Vitez, BIH

tel.: + 387 30 711 333

fax: + 387 30 717 748

email: termo@economic.ba
web: www.economic-vitez.com

INTER-METAL d.o.o.

Despota Stefana Lazarevica BB
78000 Banja Luka, BIH

tel.: + 387 51 381 170

fax: + 387 51 380 040

email: intermet@blic.net

VOKEL d.o.o.

Vinjani b.b.

88240 Posusje,BIH

tel.: + 387 39 693 199
fax: +387 39 693 156
email:vokel@vokel.com
web: www.vokel.com

BULGARIA

SIGMA Bulgaria" Ltd.
Borisova str.72

7012 Rousse

tel/fax: +359 82 823107
e-mail: sigma@mink.net
web: www.sigma-bg.dir.bg

VIRAZH TRADE LTD 4

Bulgariblvd

Plovdiv

tel.: +359 32 967 244

fax: +359 32 967 244

e-mail: virazhtrade@virazhtrade.com
web: www.virazhtrade.com



CHILE

ABASTERM S.A.

Avda Carlos Valdovinos 453F
704 18 17 San Joaquin, Chile
tel.: +56 256 668 00

e-mail: info@abasterm.cl
web: www.abasterm.cl

CRNA GORA

PLAM INZENJERING d.o.0.
Bratstva i jedinstva 65
81000 Podgorica, Crna Gora
tel.: + 382 20 624 080,

fax: + 382 20 624 080

email: plam@t-com.me

CZECH REPUBLIC

IMP PUMPS CZ s.r.o.

Videnska 117/A

61900 Brno, CzechRepublic

tel.: 00420 568 841 140

email: info@imp-pumps.cz, tomas.alexa@imp-
pumps.cz

web: www.imp-pumps.cz

DENMARK

VVS EKSPERTEN A/S
Mimersvej 2

DK-8722 Hedensted, Denmark
tel.:+45 758 903 03

fax:+45 758 907 09

email: info@vvs.eksperten.dk
web: www.vvs-eksperten.dk

DEUTSCHLAND

LIEBERMANN GMBH
DenkhauserHofe 200b

45475 MilheimanderRuhr

tel.: + 49 208 420851

fax: + 49 208 420855

email: liebermann-gmbh@t-online.de

FINLAND

VEXVE OY

Pajakatu 11

F1-38200 Sastamala, Finland
tel.: +358 107 340 800

e-mail: vexve.sourcing@vexve.fi
web: www.vexve.fi

GREECE

MECHANICAL SOLUTIONS

37 Kon.Karamanli

72100 AgiosNikolaos, Greece

tel.: +30 284 102 3150

fax: +30 284 102 3161

e-mail: info@mechanicalsolutions.gr
web: www.mechanicalsolutions.gr

HRVATSKA

IMP CRPKE ZAGREB D.0.0

Josipa Seissela 24

11020 Zagreb-Dugave, Hrvatska

tel.: + 385 1 66 077 51

fax: + 385 1 66 077 57

email: imp-crpke-zagreb@zg.t-com.hr
web: www.imp-crpke-zagreb.hr

HUNGARY

HU.RAY INC.

14.TinodiStreet

H-2142 Nagytarcsa,Industrial Park

tel.: (+36)-1-236-0727

fax: (+36)-1-236-0726

e-mail: huray@huray.hu

web: http://www.huray.hu, http://www.huray.eu

KAZAKHSTAN

ENERGY COMPANY Ltd.

280B Zharokov Str.

050060 Almaty, RepublicofKazakhstan
tel.: +7 727 247 62 16

fax: +7 727 247 62 17

e-mail: e.salmina@enko.kz,
d.iskakova@enko.kz

web: www.enko.kz

KOSOvOo

HIDROTERM EXPORT IMPORT
RustemStatovci 50

38000 Prishtine, Kosova

tel.: +381 38 245 692

fax: +381 38 245 692

email: hidroterm.pr@gmail.com

LEBANON

ETS.KHOURY POUR LE COMMERCE
Furn Al-Chebak

Beirut-Lebanon

tel.: +961 129 2103

fax: +961 128 6062

e-mail: robert@etskhoury.com

MAKEDONIJA

PROTIM d.o0.0.

Debarca 55

1000 Skopje, Makedonija
tel.: +389 2 609 1001

fax: +389 2 609 1001
email: protim@t-home.mk

MOLDOVA

TERMOSTAL IMEX
Str.Albalulia 75D,

CHISINAU

tel.: +373 22 592248

fax: +373 22 589897

e-mail: efim.vreme@termostal.md



NETHERLANDS
ROSWEL

Postbus 30

7590 AA Denekamp NL
tel.: +31 533 020 209
fax: +31 648 465 665
e-mail: info@roswel.nl
web: www.roswel.nl

PORTUGAL

CIRELIUS, Lda

Zona Industrial de Avintes, 103
4430-930 Avintes, V.N.Gala, Portugal
tel.: +351 227 843 817

fax: +351 227 843 819

e-mail: info@cirelius.pt

web: www.cirelius.pt

POLSKA

IMP POLSKA sp. z 0.0.

ul. Boya-Zeleniskiego 27
35-959 RZESZOW

tel.: +48 17 850 40 48

fax: +48 17 850 40 50
e-mail: info@imp-pompy.pl
web: www.imp-pumps.pl

ROMANIA

QUALITHERM SRL

Paul Chinezunr. 10
TirguMures

tel.: +40 265 267 895

e-mail: manager@qualiterm.ro,
comercial@qualiterm.ro

web: www.qualiterm.ro

SC FLUID CONSULTING SRL

Str. MoldoveiNr..6, AP 29,

410000 Oradea

Kontaktna oseba: Stefan Craciun

tel.: 0040(0)724 018 519

fax: 0040(0)259 440 485

e-mail: fluidconsulting.oradea@gmail.com

RUSSIA - POCCUSA

000 "M NAMIC PYC" - Ltd. "IMP
PUMPS RUS"

109383, P®, Mocksa, LLlocceriHasyn.,
nom 90/61.

Ten.:+7495 540-570-5

dhakc:+7495 540-570-5

e-mail: info@imp-pumps.info

109383, Russia, Moscow, Shosseynaya

Str.,90/61.

tel.: +7495 540-570-5

fax: +7495 540-570-5
e-mail: info@imp-pumps.info

OO0 "UMIM MAMIIC PYC" - Ltd. "IMP PUMPS

RUS"

196084, PO, CaHkT-lNetepbypr, LiBeTouHasyn.

nom 7
Ten./cbakc +7(812) 385-57-06
e-maun: pyrko.roman@imp-pumps.info

Representativeof IMP Pumps d.o.o. in North

West region

Pyrko Roman Leonidovich

tel./fax: (812) 385-57-06

e-mail: pyrko.roman@imp-pumps.info

SOUTH AFRICA

VOLTAS TECHNOLOGIES

Capital Hill 5

1682 Midrand, SouthAfrica

tel.: +27 113 122 430

fax: +27 113 120 824

e-mail: info@voltastechnologies.co.za
web: www.voltastechnologies.co.za

SRBIJA

DP PROMOTION d.o.o.
Gandijeva 199

11070 BEOGRAD, SRBIJA
Tel.: +381 63 802 9401
e-mail: imp.pumps@yubc.net
web: www.imp-pumps.com

UKRAINE

POLYPUMEL UKRAINE LLC

Tarasa ShevchenkaBlvd, 38/114
UA-01032 Kiev, Ukraine

tel.: +39 44 258 99 00

e-mail: main@saer.ua, anatoliy@saer.ua



DECLARATION ON GUARANTEE AND TERMS OF GUARANTEE

Guarantee period: 24 months

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the term of guarantee if the

technical instructions provided are observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expence caused by

eventually differences between the actual and prescribed/declared quality or

those due to which the product does not operate faultlessly or the manufacturer

will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid

for material, spare parts, work and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized where the product

was delivered to the nearest authorized service or retailer nd comprise rail or

postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be

completed within 45 days from submission of a request.

That he will keep the spare parts in the stock fork seven years after the sell out at

least.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was being

repaired.

That he is bound to fulfil the guarantee obligations under the following conditions:
o That the product was used in accordance to technical instructions.

o That the product is not mechanically damaged
o That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the
product.

o That an unauthorized person has not made interventions into the
product or non-original parts incorporated into it.

Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee
is only valid with an invoice.

Guarantee certificate

date sold

retailor's signature




IZJAVA O GARANCIJI IN GARANCIJSKIH POGOJIH

Proizvajalec daje garancijo v trajanju 24 mesecev od dneva prodaje izdelka.

Proizvajalec izjavlja:

Da ima izdelek predpisane oziroma deklarirane kakovostne znacilnosti.
Da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ob upostevanju danega
tehni¢nega navodila.
Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanijkljivosti, ki so jih povzrogile
razlike me dejanskimi in predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi
izdelka, oziroma tiste pomanijkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje
brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.
Stroski iz prej$njega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z
njegovo nadomestitvijo z novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo za
prenos in prevoz izdelka.
Stroske prenosa oziroma prevoza izdelka priznamo le v primeru, ¢e je bil izdelek
dostavljen najblizjemu pooblas€enemu servisu ali prodajalcu do viSine, ki velja po
veljavni Zelezniski ali postni tarifi.
Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek
najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je dobil zahtevek.
Da se garancijski rok izdelku podaljSa za ¢as od prijave okvare do opravljenega
popravila.
Da bo obdrzal na zalogi rezervne dele vsaj sedem let po prenehanju prodaje za
vse prodane izdelke.
Da se zavezuje izpolniti garancijsko obveznost pod naslednjimi pogoji:

o Da je izdelek v rabi skladno s tehni¢nim navodilom

o Da izdelek ni mehansko poSkodovan

o Da je izdelku priloZzen garancijski list oziroma ra¢un za nakup

o Da v izdelek ni posegla nepooblas&ena oseba ali da niso bili vanj

vgrajeni neoriginalni deli.

Garancijska popravila opravljajo le pooblaséeni servisi proizvajalca. Garancijo
uveljavljate s potrjenim garancijskim listom oziroma raéunom prodajalca.

Garancijski list

(izpolni prodajalec)

datum prodaje

(2ig prodajaine)

podpis prodajalca(-ke)

Zig in podpis montazerja



3ASIBNEHUE O FAPAHTUU N YCNOBUS OEUCTBUSA FAPAHTUMU

FapaHTUHBLIV Nepuopf;: 24 mecsaua

MaroToBuTENb 3asiBMSIET, UTO:

- Wspenwue cooTBeTCTBYET yCTAHOBNIEHHOMY/3asiBIEHHOMY KauecTBy.

- Becnepeboiinyto paboTy o6opyaoBaHNs B TEYEHME rapaHTUNHOIO CPOKa, B YCIOBUSIX
cobrtofeHmst Monb3oBaTeneM MHCTPYKLUIA Mo SKCMyaTaLmm.

- lapaHTVs pacnpocTpaHsieTcsi Ha HEMCMPaBHOCTW 060PYAOBaHMSI, BO3HMKLLINE MPU €ro
M3rOTOBMEHNN UMK B pesyribTaTe CKpbITbIX AedekToB AeTaneil. [apaHTys BkoyaeT
3aMeHy HeucnpaBHbIX YacTell 1 BbiMOMHeHWsi GecrnnaTHbIX PEMOHTHbIX paboT B TeUeHUNn
rapaHTUAHOTO CpokKa.

- lapaHTWitHble 0Bsi3aTenbCTBa U3 NPeAbIAYLLEro MyHKTa Aslst NPOM3BEAEHNSI PEMOHTA U
3aMeHbl 060opyA0BaHNS PacnpoCTPaHSIOTCA Ha MaTepuaribl, 3anacHble YacTu, onnary
paboTbl 11 MOCTaBKY.

- Pacxogpl Ha nocTaBKy Ansi 3aMeHbl 060pyaoBaHWs ByAyT MOKPbITbI NCKMIOYUTENBHO
B Cyyae JOCTaBKM B HaMGnKaiLLmMi YNOMHOMOYEHHbIN CEPBUC UMK K MOCTaBLLMKY
1 BKITIOYAIOT JKENE3HOA0POXHbIE U MOYTOBbIE PACXO/bl.

- B TeueHuM rapaHTUitHOro cpoka obecneunTb TeEXHUUYeckoe obcryxmBaHue 06opyaoBaHNs
VNN NPOBECTMN FrapaHTUIHBIA PEMOHT, CPOK KOTOPOro He AOIMKHO NpeBbilwaTth 45 aHeln
CO [HS MOMy4eHUst MCbMEHHoro TpeGoBaHMs nokynaTens.

- XpaHuTb 3anacHble YacTi B TEYEHUM CeMU NET Nocrie pacnpoaaxiut 06opyaoBaHUS.

- Cpok rapaHTun 6yaeT NpoAnéH 3a Bcé BpeMsi MPOBEAEHMs rapaHTUIHOTO PEMOHTa.

- Hecét rapaHTuitHble 0bsi3aTenbcTBa NepeA nokynaranem npy cobrniogeHnn crnemyoLmx
YCIIOBUIA CO CTOPOHbI MOKynaTensi:

+ [okynaTenb AormkeH UCMONb30BaTb 060pyAOBaHNe B COOTBETCTBUM C €T0 MPSIMbIM
HasHa4YeHMeM 1 UHCTPYKLMEN Mo 3KCMITyaTaLum.

+ [apaHTuitHOe 0GCYXMBaHNUE He PacnpoCTPaHSieTCs Ha AedeKTbl, BO3HUKLLME Npu
MexaHU4eCKOM MOBPEXAEHNN.

« [apaHTWIiHbINA TanoH unu cuyeT-hakTypa AOMKHbI ObiTb MPUNOXKEHbI K U3AENUIO.

+ [lpaBo Ha rapaHTWiiHoe obGCnyKMBaHUe yTpaunBaeTcs B cllyuae noBpexaeHun
BCIEACTBIE PEMOHTA, BHECEHMS KOHCTPYKTUBHBIX U3MEHEHWIA UK UCTIONb30BaHUN
HeOopUrHarbHbIX 3aMacHbIX YacTell CO CTOPOHbI HEYNONMHOMOUYEHHO NePCOHbI.

FapaHTUIHbIV PeMOHT NPOBOAUTCS UCKITIOYMTENBHO YNONHOMOYEHHO
opraHusaument. FapaHTus AeCTBUTENbHA TONbKO MPU HanU4YnMm cyeTa-hakTyphbl.

[apaHTWiiHbIN cepTudukaT

JaTa IIpOJaXI

M.

IO/ IVICh IIPOJjaBIia




@ IMPPUMPS®

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +381 2806 400, fax: +386 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com
WWW.imp-pumps.com



